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Act on Special Measures concerning the Handling of
Legal Services by Foreign Lawyers

(FEFnAS+—HFFH + = BIEAEFE SR E)
(Act No. 66 of May 23, 1986)

F—E KA
Chapter I General Provisions
()
(Purpose)
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Article 1 The purposes of this Act are to ensure the stability of international
legal relations and to contribute to the improvement of the handling of legal
services concerning Japanese laws in foreign states, by taking special
measures opening the way whereby a person who has the qualification to
become a foreign lawyer can handle legal services concerning foreign laws in
Japan, and regulating such handling of legal services in the same manner as in
the case of an attorney at law.
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(Definitions)
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Article 2 In this Act, the meaning of the terms listed in the following items shall
be as prescribed respectively in those items;
— L pELE (B HUEERE ZELE) OREICLLTELE VD,
(i) attorney at law; this shall mean an attorney at law under the provisions of
the Attorney Act (Act No. 205 of 1949).
—DO . FEEEN AELEOBREICLIIRELIEAZ N,
(1)-2 legal professional corporation; this shall mean a legal professional
corporation under the provisions of the Attorney Act.
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(ii) foreign lawyer; this shall mean a person whose professional duties are to
provide legal services as a practice in a foreign state (in the case of a federal
states stipulated by Ordinance of the Ministry of Justice, the term "foreign
state" shall mean its constituent unit such as a state, territory and others
stipulated by Ordinance of the Ministry of Justice; the same shall apply
hereinafter) and who is equivalent to an attorney at law.
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(iii) registered foreign lawyer; this shall mean a person who has obtained
approval under the provisions of Article 7 and has obtained registration in
the Roll under the provisions of Article 24.
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(iv) state of primary qualification; this shall mean the foreign state where a
person who has obtained approval under the provisions of Article 7 acquired
the qualification to become a foreign lawyer which served as the basis for
such approval.
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(v) laws of the state of primary qualification; this shall mean the laws which
are or were effective in the state of primary qualification.
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(vi) legal services concerning the laws of the state of primary qualification; this
shall mean legal services regarding a legal case all or a major part to which
the laws of the state of primary qualification apply or should be applied.
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(vii) specified foreign state; this shall mean a specified foreign state other than
the state of primary qualification.
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(viii) laws of a specified foreign state; this shall mean the laws which are or
were effective in a specified foreign state.
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(ix) designated laws; this shall mean the laws of a specified foreign state as to
which a person who has obtained approval under the provisions of Article 7
is designated under the provisions of paragraph (1) of Article 16.
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(x) legal services concerning the designated laws; this shall mean legal services
regarding a legal case all or a major part to which the designated laws apply



or should be applied.
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(xi) international arbitration case; this shall mean a civil arbitration case
which is conducted in Japan and in which all or part of the parties are
persons who have an address or a principal office or head office in a foreign
state.

+= HAFELEES FELEOHEICLZ2BAFELESSEZ VI,

(xii) Japan Federation of Bar Associations; this shall mean the Japan
Federation of Bar Associations under the provisions of the Attorney Act.

+= HiELE FELEOHEICLLIRELEEZN D,

(xiii) bar association; this shall mean a bar association under the provisions of
the Attorney Act.

-0 EHAN BRI ITHA W 9,

(xiv) in Japan; this shall mean "in the place where this Act is enforced."
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(xv) foreign law joint enterprise; this shall mean an enterprise jointly operated
by a registered foreign lawyer and an attorney at law or a legal professional
corporation under a partnership contract or other continuous contract for the

purpose of providing legal services.

BE NAEEFBFELOBS

Chapter II Professional Duties of a Registered Foreign Lawyer

(k5 )
(Professional Duties)
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Article 3 (1) The professional duties of a registered foreign lawyer shall be to
provide legal services concerning the laws of the state of primary qualification
at the request of a party or other person concerned, or appointment by a public
agency; provided, however, that this shall not apply to provide the provision of
the following legal services;

— ENOEHFT, MEITEDOMOEREIZBIT D FHIC OV TORIKLDE D Fi
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(i) representation regarding procedures before a court, public prosecutor's
office or other public agency in Japan, or the preparation of documents to be



submitted to any such agency regarding such procedures.
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(ii) activities as a defense counsel in a criminal case, or activities as an
attendant in a juvenile protection case or legal assistance in a case in
connection with a request for the examination of extraditability of a fugitive
criminal.
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(iii) giving an expert opinion or other legal opinion regarding the interpretation
or the application of laws other than the laws of the state of primary
qualification.

WU A EOE AT XAIATET O 72 24T 5 i L O CEOEE

(iv) services of procedural documents for a court or administrative agency of a
foreign state
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(v) representation in asking (a notary public) to prepare a notarized deed under
item (v) of Article 22 of the Civil Execution Act (Act No. 4 of 1979).
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(vi) representation or the preparation of documents (excluding written expert
opinions; hereinafter the same shall apply in this Article) regarding a legal
case whose primary purpose is the acquisition or relinquishment or
amendment of rights concerning real property located in Japan or of
industrial property rights, mining rights or other rights established by
registration thereof with an administrative agency in Japan or rights related
to such rights (hereinafter referred to as "Industrial Property Rights, etc.")
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(2) Even when the legal services are such that a registered foreign lawyer may
provide within the scope of his/her professional duties under the provisions of
the preceding paragraph, he/she shall be required to provide them jointly with
an attorney at law, or after receiving written advice from an attorney at law,
regarding the following matters;
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(i) representation or the preparation of documents regarding a legal case other



than a legal case mentioned in item (vi) of the preceding paragraph, the
purpose of which is the acquisition or relinquishment or amendment of rights
concerning real property located in Japan or Industrial Property Rights, etc.
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(ii) representation or the preparation of documents regarding a legal case
concerning family relations in which a Japanese national is involved as a
party.
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(iii) representation or the preparation of documents regarding a legal case
concerning a will or a gift on donor's death regarding an asset located in
Japan and owned by a person who resides in Japan or a legal case concerning
the division of the estate, or administration of the estate, or other matters of
inheritance regarding an asset located in Japan and owned by a person who
resided in Japan at the time of death, and in which a Japanese national is
involved as a party.

(A5 4 DIEEFEH O RV O AR E)
(Prohibition against handling legal services outside the scope of professional
duties)
FUE AENEEEAE LI SRS -HOMEICL 2B O Z B 2 CTIEfEE %
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Article 4 A registered foreign lawyer shall not provide any legal services
exceeding the scope of the professional duties under the provisions of
paragraph (1) of the preceding Article.

(FREEIZBE T 2 %)
(Legal services concerning the designated laws)

B HNEEFEBERE L. fIROHECrPDL T, BHAREE -HOHEICLD
fREL=T. o, FTUEFE-HOBREIZL 2B EEONREZ T X, 15
EEICET DBEREFEE2TO LN TED, KL, BEKF -HE -5, B 5k
O 506 N5 F T 2 BRI N E BN OE ORI X 35E 2o
WTOEEZT OMOIENEROEIFIZONTIE, ZORD TR,

Article 5 (1) A registered foreign lawyer may, notwithstanding the provisions of
the preceding Article, provide legal services concerning the designated laws if
he/she has been granted such designation under the provisions of paragraph (1)
of Article 16 and has been granted the supplementary note registration of
designated laws under the provisions of paragraph (1) of Article 34; provided,



however, that this shall not apply to the legal services listed in items (i), (i1)
and (iv) to (vi) of paragraph (1) of Article 3, nor to giving an expert opinion or
otherwise rendering a legal opinion regarding the interpretation or the
application of laws other than the designated laws.
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(2) The provisions of paragraph (2) of Article 3 shall apply mutatis mutandis
regarding cases where a registered foreign lawyer provides legal services
concerning the designated laws under the provisions of the preceding
paragraph.

(FEEEICBT 2 IE B LA O R E S EE T B3 2 1)

(Legal services concerning the laws of a specified foreign state other than the
legal services concerning the designated law)
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Article 5-2 (1) A registered foreign lawyer may, notwithstanding the provisions
of Article 4, provide legal services concerning the laws of a specified foreign
state other than legal services concerning the designated laws (this shall mean
legal services regarding a legal case all or a major part to which the laws of the
specified foreign state (so-called "third state laws") apply or should be applied;
hereinafter in this Article and item (iv) of Article 63 referred to as "legal
services concerning the laws of the specified foreign state"), if he/she does so
according to a written advice received from any of the persons listed as follows;
provided, however, that this shall not apply to the legal services listed in items
(1), (ii) and (iv) to (vi) of paragraph (1) of Article 3, nor to giving an expert
opinion or otherwise rendering a legal opinion regarding the interpretation or
the application of laws other than the laws of the specified foreign state;
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(1) a person who is a foreign lawyer in the specified foreign state to which the
laws of the specified foreign state pertain (excluding a person who is a
registered foreign lawyer) and is engaged in practice providing legal services



concerning the laws of the specified foreign state on the basis of the
qualification to become a foreign lawyer (excluding a person who is employed

and is providing services in Japan, based on his/her knowledge concerning
foreign laws).
= AEEFEGRE L TH O TEOREERENE T EES YRR ESNEETH oE
(ii) a person who is a registered foreign lawyer and for whom the laws of the
state of primary qualification or the designated laws are the laws of the
specified foreign state.
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(2) The provisions of paragraph (2) of Article 3 shall apply mutatis mutandis
regarding cases where a registered foreign lawyer provides legal services

concerning the laws of the specified foreign state under the provisions of the
preceding paragraph.

([E B SR D Ffe O ER)
(Representation regarding the procedures for an international arbitration case)
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Article 5-3 A registered foreign lawyer may, notwithstanding the provisions of
Article 3 to the preceding Article, perform representation regarding the
procedures for an international arbitration case (including the procedures for

settlement resulting from an international arbitration case; the same in Article
58-2).

(FriE LIEDOHER %)
(Applications mutatis mutandis of Attorney Act)
FNG FrELIEE KA ZLoHER. SEEFERELICOWTHENT D,
Article 6 (1) The provisions of Articles 1 and 2 of the Attorney Act shall apply
mutatis mutandis to a registered foreign lawyer.
2 FELEREF LOHET, AENEFERELIITE L2V,
(2) The provisions of Article 72 of the Attorney Act shall not apply to a registered
foreign lawyer.

B=E NEEFERELLRIEK

Chapter IIT Qualification to Become a Registered Foreign Lawyer
F—H BEEBEREICXLDER
Section 1 Approval by the Minister of Justice

(GETEEB T L e D ERK)



(Qualification to become a Registered Foreign Lawyer)
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Article 7 A person who has the qualification to become a foreign lawyer may be
qualified to become a registered foreign lawyer only when he/she has obtained
approval from the Minister of Justice.

(RFsEH)
(Grounds for the disqualification)
FNEK FELERELROBE IR AEEFEREL L RDIEKIZOVWTERNT S,
Article 8 The provisions of Article 7 of the Attorney Act shall apply mutatis
mutandis with respect to the qualification of a registered foreign lawyer.

(KGR D HFE)
(Application for approval)
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Article 9 (1) A person who intends to obtain approval under the provisions of
Article 7 (hereinafter referred to as the "approval") shall submit, to the
Minister of Justice, a written application for approval which contains his/her
name, date of birth, nationality, address, date of acquisition of qualification to
become a foreign lawyer, name of the foreign state in which he/she acquired
such qualification (in the next Article referred to as the "state of acquisition of
qualification"), his/her title as such foreign lawyer and such other matters as
are stipulated by Ordinance of the Ministry of Justice.

2 AHHOABHFEEICIE, ANERELERIEREIG L2 & 2FET 5 EH, RS
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(2) The written application for approval set forth in the preceding paragraph
shall be accompanied by documents satisfying the acquisition of qualification
to become a foreign lawyer, documents verifying that all the standards set
forth in each item of paragraph (1) of the next Article are met, and other
documents stipulated by the Ordinance of the Ministry of Justice.

3 AREZITEOELTHHEIL, BEELZMEL TBA TED LD FHE 2D R ITH
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(3) A person who intends to obtain approval shall pay a fee in an amount
stipulated by Cabinet Order taking actual expenses into consideration.
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(Standards for the approval)
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Article 10 (1) The Minister of Justice may not give the approval to a person who
makes an application under the provisions of paragraph (1) of the preceding

Article (hereinafter referred to as the "applicant for approval") unless he/she

satisfies the standards listed below;

— SEAELLRLIEKEA L, O, TOEKZ TG L% = FU BTG E
IZBWTHEF#E L & L TR 21T o728 (BREUGEICK T 25 ERE 1 E
G ELS OSNENZ B W THEFRE L & 2 2 &R 2 M L L TERIUGE DL
BT 2R FBE LT ) ERHF LA S, ) 2H T2 &,

(i) he/she has the qualification to become a foreign lawyer and has the
experience of having performed professional duties as a foreign lawyer in the
state of acquisition of qualification for three years or more after acquiring
qualification (including the experience of a foreign lawyer in the state of
acquisition of qualification, of having engaged in the practice of providing
legal services, in a foreign state other than the state of acquisition of
qualification, concerning the laws of the state of acquisition of qualification
on the basis of the qualification to become a foreign lawyer).

= RICEBITLETRN L,

(ii) he/she does not fall under any one of the following categories:

A B B0 S T 24 E OEFIC K DICAE ST

(a) a person who has been sentenced to a punishment under foreign laws or
regulations which is equivalent to imprisonment without work or heavier
penalties.

2 BINECHIFT OB OIS T 2 EDERIC L DB EZ T T2E

(b) a person who has been given a court decision under foreign laws or
regulations which is equivalent to a decision of dismissal by the
Impeachment Court.

N SR TEREERE = SICHRET DTS T HAEDESIC L Dy BT
Z DMLy B2 T T B D ZAEZ R L7V

(c) a person who has been disciplined by a punishment under foreign laws or
regulations which is equivalent to a disciplinary action prescribed provided
in item (iii) of Article 7 of the Attorney Act, in cases where three years
have not passed after the first date of that punishment.

= AR A U O3RN I PER CTEEZ G2V b O LANEOES E
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(d) a person who is similarly treated under foreign laws or regulations, as the
adult ward, a person under curatorship or a bankrupt who has not been

restored rights.
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(iii) he/she has the will to perform professional duties faithfully and has a plan,
residence and financial basis for performing professional duties properly and
surely and also has the ability to compensate for damages which he/she may
cause to clients.

2 HIEF— S OHEOEMIZHOWNWTIX, ERELLRLIEREATLIENLDOEK
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(2) In cases where a person who has the qualification to become a foreign lawyer
was in the employment of a attorney at law, a legal professional corporation or
a registered foreign lawyer in Japan after he/she acquired such qualification,
the provision of his/her services to the attorney at law, the legal professional
corporation or to the registered foreign lawyer, based on his/her knowledge
concerning the laws of the state of acquisition of qualification, shall be deemed
to be experience of having performed professional duties as a foreign lawyer in
the state of acquisition of qualification, to the extent of one year in total,
regarding the application of the provisions of item (i) of the preceding
paragraph.

3 EBRKEIL, ARHFEENE - HAFIIBIT 2 EBEICEAT 2D THLILGEICE
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(3) In cases where an applicant for approval satisfies the standards set forth in
all the items of paragraph (1), the Minister of Justice may not give the
approval unless any one of the following circumstances exists;

— ELLRLIEREATLEICK LE EHE - SOAEICBWT I OERICED

P & REMIC RS 2RO T T s 2 &,

(i) in cases where a person who has the qualification to become an attorney at
law receives in the foreign state mentioned in item (i) of paragraph (1)
substantially equivalent treatment as accorded by this Act.

= LR EREATOHICH LB HE - S OANEICBW T I OERIZE D
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(i1) in the event that a person who has the qualification to become an attorney
at law does not receive in the foreign state mentioned in item (i) of
paragraph (1) substantially equivalent treatment as accorded by this Act, in
cases where the non-approval on this ground violates the sincere
implementation of treaties or other international agreements.
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FHE R B0,
(4) The Minister of Justice shall in case of the approval, ask in advance for the

opinion of the Japan Federation of Bar Associations.

(KFRDERTE)
(Public notices of the approval)
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HELEGSICERTEAT L EHIC, BEHRTERLRTNITIR L2200,

Article 11 (1) When the Minister of Justice has given approval, the Minister of
Justice shall, without delay, notify in writing the applicant for the approval
and the Japan Federation of Bar Associations to that effect and make a public
notice in the Official Gazette.

2 KPRIZ. BIEOERNLOTZENLZTO 4T 5D,

(2) The approval shall be come into effect as from the date of the public notice
provided by the preceding paragraph.

(FKFRDK%)
(Nullification of the approval)
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Article 12 In cases where a person who has obtained the approval does not make
the request under the provisions of paragraph (1) of Article 25 within six
months from the day following the date of the public notice under the
provisions of paragraph (1) of the preceding Article, or within six months from
the day following the date of rescission of the registration upon his/her request
under the provisions of Article 29, the approval shall cease to be effective.

(&%)
(Reports)

T+ =4 EEREIL, KBEZZUREEICHL, VERHD EBDDEXF, FHELH
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Article 13 (1) The Minister of Justice may, when he/she believes it necessary,
demand, from a person who has obtained approval, the submission of reports or
relevant materials on the matters pertaining to the standards set forth in any
of the items of paragraph (1) of Article 10 or on the matters concerning the
treatment given in the state of primary qualification to a person who has the
qualification to become an attorney at law.

11
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(2) The Minister of Justice may, when he/she believes it necessary for the
handling of affairs concerning the approval, refer to any public office or public
or private organization and request information on necessary matters.

(AR OEIHE L)
(Rescission of approval)
EHIUSE EBKREIE, ARBEZTEEDRROZEEDONTNNICHEYT 25GE8ICIE, £
DEARBAEID HE S 2T T e B 7220,
Article 14 (1) The Minister of Justice shall, if a person who has obtained
approval falls under any of the following items, rescind the approval;
— JREKREOHNEFE LR IERE RO L &,
(1) if he/she has lost the qualification to become a foreign lawyer in the state of
primary qualification.
= OBNRICBWTHERTORELEE LRSS B 5Z2k<, ) OWVWThNIHE
Y HICEDOREE,
(i) if he/she falls under any of the items of Article 7 of the Attorney Act (except
item (ii)) applied mutatis mutandis pursuant to Article 8 of the Act.
= B AAREROBUEIC LD BENEMR I & &,
(ii1) if his/her registration has been refused pursuant to the provision of Article
26.
W =+&E _HOBEICLVBEEIRVEIN L &,
(iv) if his/her registration has been rescinded pursuant to the provision of
paragraph (2) of Article 30.
2 EBREIR KRBEZTTEPROZZONTINIHEY T HHEGITIE, £ DGR
ZIRVETZENTE D,
(2) The Minister of Justice may, if a person who has obtained the approval falls
under any of the following items, rescind the approval:
— IR - HOKRHFEESUIRIEF HOWAEHO 5 HIZEERFHIZOW
TREMBOLEHDH Y . UTEERFEOLHARIT TND T ENHIA LI L &,
(i) if it is found that such person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for the approval under paragraph (1) of Article 9 or in an
attached document thereto under paragraph (2) of the same Article.
=B SRECEE S BIT A EEICES LR otk &,
(ii) if such person no longer satisfies the standards set forth in item (ii) of
paragraph (1) of Article 10.
= EBXITMEORUPZELIEAL, TR TIKEE M EELZZITIB8ENL
NHLGHEITENT, ZOEEFLZPET OO EH/RVERDLND L&,

(iii) if such rescission is unavoidable to prevent losses which there is a

12



reasonable possibility clients of such person may suffer, due to the marked
deterioration of the practice or financial condition.

MU FHHFRE—HA S ITHBIT 2 IR DL FHITOWT, JIEE -HORESE L I
EEORH AT, IEBOWES L ITEBOREEZ Lz L X,

(iv) if such person has failed to submit reports or materials under paragraph
(1) of the preceding Article, or submitted a false report or materials, on the
matters pertaining to the standards set forth in each item of paragraph (1) of
Article 10.

3 EBREIR KRBBIIROZLZDOWTANCHEIT 5FHENELTWVD & XX, Yk
BT ICHET DAEZ JRERE L L TRREZZITEITH L, TORBEIYHEST Z
EMWTED,

(3) In cases where circumstances arise listed any one of the following items after
the approval, the Minister of Justice may rescind the approval of those persons
who have obtained approval with regard to the state set forth in any of the
items as the state of primary qualification.

— FELLRIEREAT HE T LANEICE W T Z OERIC K 2B & REW

R R BN TR 20, TOZ & ZHBITAREZMYET Z EMNENE
OD{m@IW“n’*’J%@Iﬁ%EEﬁ%% FTorZllbnz &,

(1) In cases where a person who has the qualification to be an attorney at law
has become no longer eligible to receive substantially equivalent treatment
as accorded by this Act in a foreign state, and to rescind of the approval on
this ground does not violate the sincere implementation of treaties or other
international agreements.

L RDEREAT DHEITK LI %%ﬁ%%l ZBWT Z OEHIZ X2 Bl

BHNZRSRBER BT ON T RWERICB N TX, 202 & 2B HICKE

%WD%T_kﬁxﬁ%@@@l%ﬁﬁ@ﬁ%ﬁﬁﬁ%%ié_k&ﬁ%ﬁ<ﬁ0
=2 &,

(i1) In cases where a person who has the qualification to be an attorney at law
has not been granted substantially equivalent treatment as accorded by this
Act in a foreign state, and to rescind of the approval on this ground becomes
no longer violation of the sincere implementation of treaties or other
international agreements.

4 FHHRBUEKROH+—FKOBEIL, ATZHOHEIZ X D &KROEIE LIC >\ THE
M35,

(4) The provisions of paragraph (4) of Article 10 and Article 11 shall apply
mutatis mutandis to the rescission of the approval under the provisions of the
preceding three paragraphs.

BHHAK HIFR
Article 15 Deleted
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B RESEEORE

Section 2 Designation of the Laws of a Specified Foreign State

(F87E)
(Designation)

FHARE EHEREIE. AREZTEERROEZFITH T 5RO WNT NI YE T D
EEIX, EOHITH L, FENEEEZRET LI LN TE D,

Article 16 (1) In cases where a person who has obtained approval falls under any
one of the following items, the Minister of Justice may designate the laws of a
specified foreign state for such person;

— FESNEOHNEFRE LR IERERATOE THDL I L,

(i) if such person has the qualification to become a foreign lawyer of the
specified foreign state.

= RENEOHNEFE L LR LER AT OF L RREIC YR ESNE DOLIZEE T
LFWEA L. o, FOEICET 2EREFBE OB OV THAELL Lo FERRR
BEfT 08 THDZ L,

(i) when such person has the same level of knowledge in regard to the laws of
a specified foreign state as a person who has the qualification to become a
foreign lawyer of that state and has five or more years of practicing
experience of legal services concerning such laws.

2 HHREMNEKROE T —ROBEIL. AIEOBEIZL DB EIC OV THEMNT D,

(2) The provisions of paragraph (4) of Article 10 and Article 11 shall apply
mutatis mutandis to the designation under the provisions of the preceding
paragraph.

(FEE D HF)
(Application for designation)

FHts AREZZTLEENFIRE -HOFEICL5EE (LT HREl Lvwo, ) %
AT LD ETHEEIT, BEHFELIEBEREICRE LRTUER 6720,

Article 17 (1) In cases where a person who has obtained the approval desires to
receive the designation under the provisions of paragraph (1) of the preceding
Article (hereinafter referred to as the "designation"), such person shall submit
to the Minister of Justice a written application for designation.

2 AHEHOEEHFEEICIE, ATRE - HAFICHET 2RO —IZ#ET 52 %457 5
FHZDOMOEBE T TED DEFE R LRI L 2T R 5720,

(2) The written application for the designation provided in the preceding
paragraph shall be accompanied by documents verifying that such person falls
under one of the conditions set forth in each item of paragraph (1) of the
preceding Article, and other documents stipulated by Ordinance of the
Ministry of Justice.

3 HEEZTLILTLHEIE. EEZHREL TEE TED LD FEEZ M 210N
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(ERAC AN
(3) A person who intends to obtain the designation shall pay a fee in an amount
stipulated by Cabinet Order taking actual expenses into consideration.

(F& & D %)
(Nullification of the designation)

FHIN\E KREPZONZRG, IRV EINT L EIE BEX. 20oahako,
BEZZTTEEPEFARE HICBWTERTH+—RE —HOBEIL L D57
DOHDOFEANGERE L TAEAUNICE =+ =FFE-HOREIC L 5#KkE Lo
&b, FkET D,

Article 18 In cases where the approval loses its effect or is rescinded, the
designation shall lose its effect. It shall also lose its effect in cases where a
person who has had obtained the designation does not make the request under
the provisions of paragraph (1) of Article 33 within six months from the day
following the date of the public notice under the provisions of paragraph (1) of
Article 11 applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of paragraph
(2) of Article 16.

(&%)
(Reports)

LR EBERKEIX, BEEZZITEEICH L, LERHDL LB L L XX, FHHRE
B—THA T IS 2 R FICR 2 FHICOW T, HEXIIERORHZRD D Z LN T
ERAR

Article 19 (1) The Minister of Justice may, when he/she deems it necessary,
demand from a person who has received designation, the submission of reports
or relevant materials on the matters pertaining to the conditions set forth in
each item of paragraph (1) of Article 16.

2 T =4FE_HOHEZX, BEICHET IEBEOLBIZONWTHERT 5,

(2) The provisions of paragraph (2) of Article 13 shall apply mutatis mutandis to

the handling of affairs concerning the designation.

(FEEDTIE L)
(Rescission of designation)

BbSR BEHEREIR. BEZXTENEFARE HE - SOEK L RO & &I,
ZOH/EELMOVIE S 2T LR B0,

Article 20 (1) The Minister of Justice shall, if a person with the designation has
lost the qualification provided for in item (i) of paragraph (1) of Article 16,
rescind the designation.

2 EBREIX, BELZTTEEBROLZO—ICHLET 256120, Z0fELTRY
HTZENTED,

(2) The Minister of Justice may, if a person with the designation falls under any

15



one of the following items, rescind the designation;

— FBHERFE-HOBERGEFIFASLE HORMNEFERHO O HICHBERFHITD
WTEBOREHLZH Y, NFEBELRFEEOGLHNKRITTWDLIENHALE E X,

(1) if it is found that such person has made a false statement regarding an
important matter or failed to state an important fact in the written
application for the designation under paragraph (1) of Article 17 or in an
attached document thereto under paragraph (2) of the same Article.

=R E—HOREE L ITEHOREHEZE T IEBOHREE L ITEE O
Mz Lizéx,

(ii) if such person has failed to submit reports or relevant materials under
paragraph (1) of the preceding Article or submitted a false report or
materials.

3 HBHEAEMNEEOE+—FOBET. AT HOBEIC LD EDORIHE LIZOWTH

M35,

(3) The provisions of paragraph (4) of Article 10 and Article 11 shall apply
mutatis mutandis to the rescission of the designation under the provisions of
the preceding two paragraphs.

FBNE NEEEEFELORE, EBERVOER

Chapter IV Registration, Practice and Supervision of a Registered Foreign
Lawyer
B Kl

Section 1 General Provisions

(LR RO HAFELESSO B E)
(Purposes of Bar Associations and the Japan Federation of Bar Associations)
FHob Ak MELEE R B RO TR T E (RES
TRICBWTHAT 25628, ) WONCRENEE N A4S H, FU-H-NAEEY
FUHIGEOBEDOETZ O TIE, SEEFEEE LI, L L AT,
Article 21 A registered foreign lawyer shall be deemed to be an attorney at law
for purposes of the application of the provisions of paragraph (1) of Article 31,
Article 41 and paragraph (2) of Article 42 of the Attorney Act (including the
cases where it 1s applied mutatis mutandis pursuant to the provisions of
Article 50 of the said Act) and also paragraph (2) of Article 45, Article 48 and
Article 49 of the said Act.

(i LR OFLEFHO KR
(Special provisions of matters listed in the Articles of Association of Bar
Associations)
Bt % pELEoRANTIE, REERE = =4 _HASITHET 5 b O DIEN,
AAFRELEASOSHATEDL L ALY . WICBITAEHEAITHRT I LD LT

16



Do
Article 22 The articles of association of bar associations shall set forth the

following matters listed in accordance with the Articles of Association of the

Japan Federation of Bar Associations, in addition to those listed in each item

of paragraph (2) of Article 33 of the Attorney Act;

— SEEFESHELICEAT I RELERE - AFE _HE =S FLE. B+HE
KOEA N5 5 5HE

(i) matters listed in items (iii), (iv), (xv) and (xvi) of paragraph (2) of Article 33
of the Attorney Act concerning registered foreign lawyers.

T ANEREES R E L O SRERC BT D EE

(ii) provisions concerning the enforcement of discipline against a registered
foreign lawyer.

= BREBZOMITHT HANENEFERE L OHEICET o 8E

(iii) provisions concerning the recommendation of a registered foreign lawyer to
a public agency or others.

WU S ENEFE ORGSR T 2o mis s o BE

(iv) provisions concerning the mediation of disputes concerning the
performance of professional duties of a registered foreign lawyer.

T ANEEFEE R E L OB OFERICET 2 HE

(v) provisions concerning a request for disciplinary action against a registered
foreign lawyer.

NOANENEFEG I L OERZER O Jh X VERNZEBIEREINEE R L4 I
TLOHE

(vi) provisions concerning the notification to engage in profit-making business
by a registered foreign lawyer and provisions concerning the Roll of
Registered Foreign Lawyers Engaged in Profit-Making Business.

t FoOMINENEEGELICET L RERHIE

(vii) other necessary provisions concerning a registered foreign lawyer.

(AAFELESSOSA O FHORHI)
(Special provisions to be included in the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations)

Fo=% AARELEASSORANIIE., A RERN FARE HATICHT L b
DO, WITHIT D FHEEZTLH LRI 520,

Article 23 The Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations shall set forth the following matters, in addition to those listed in
each item of paragraph (2) of Article 46 of the Attorney Act;

— BIERE TN LHE =S E TICEIT S FEE
(1) matters listed in items (i) to (iii) of the preceding Article.
= SNENEEG LA B ORE, BEH 2 K OBEOTNE LICET 2 8UE

(ii) provisions concerning registration, change of registration and rescission of

17



registration in the Roll of Registered Foreign Lawyers.

= SEEFESRELRREESICETOHE

(iii) provisions concerning the Registered Foreign Lawyers Registration
Screening Board.

M SEEFBE R E OB, SETESES I LR EE B N O EE S5 5 i i
HEESXICHETIHRE

(iv) provisions concerning the disciplinary action of a registered foreign lawyer,
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee and the
Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee.

T ZOMANEIESEG LI L B HUE

(v) other necessary provisions concerning a registered foreign lawyer.

B SNEEEERELORE

Section 2 Registration of Registered Foreign Lawyers
B-R NEEEGHAELLE
Subsection 1 Roll of Registered Foreign Lawyers

(OB d)
(Registration)

S SNEEFEGE LR OEK AT OED. SNEEREG R E L LR DI
H ARG E AR I0E 2 DANEE SRS LA EIC, KR4, AFA B, BHE, JREK
HoEA . BROEF. FHEF. fiefh#ELEZomo i AR#ELES SO TE
D % FHOBGR A Z T 2T e 67220,

Article 24 (1) A person who has the qualification to become a registered foreign
lawyer shall be required to obtain registration of his/her name, date of birth,
nationality, name of the state of primary qualification, address in Japan, office,
name of the bar association to which he/she belongs and other matters
stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations, in the Roll of Registered Foreign Lawyers kept by the Japan
Federation of Bar Associations, in order to be a registered foreign lawyer.

2 SEEFESE LA EORRIT. AATRELEGSNT I,

(2) Registration in the Roll of Registered Foreign Lawyers shall be made by the

Japan Federation of Bar Associations.

(B R DR K )
(Requests for the registration)

Bt RA AIROBEICEDBE (LI [BEk) Lo, ) 22T L5 L3580,
ABZLED T2 Laz2RB LT, AARELESSIIRGHE RELRD LT
TR 5720,

Article 25 (1) A person who intends to obtain registration under the provisions of
the preceding Article (hereinafter referred to as the "registration") shall submit,

18



to the Japan Federation of Bar Associations through the bar association which
he/she intends to join, a written request for registration.

2 HIEOBGFRFITIL, WICHT o FHATEH L, AEEFEREL LR IERE
AT 252 LaiEd 2FHZLOMD AARFELESEOSAITED D EFHZIA LS
TR B,

(2) The written request for the registration mentioned in the preceding
paragraph shall include statements on the following matters listed in below
and shall be accompanied by documents verifying that he/she has the
qualification to become a registered foreign lawyer and other documents
stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations;

— BEREZTHNEHIE

(i) the matters to be registered.

= AR AEZITIFEAR

(i1) the date on which approval was obtained.

= SrEFE L L L TR EEEIROZE ORE EOBEEHEIC X 5% OB

% At

(ii1) honors and punishments, if any, which he/she has received as a foreign
lawyer, and evaluation of his/her career of professional duties as a foreign
lawyer by the regulatory organ for his/her professional duties.

I Zofh A ARFP#ELESSOXAITED D HIH

(iv) other matters stipulated by the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations.

3 H—HOBEGEKREORMEZ T -r# L RN, ThvE: AR LE S
RTEZ LR TNER LR,

(3) The bar association which has received the submission of a written request
for the registration mentioned in paragraph (1) shall promptly transmit it to
the Japan Federation of Bar Associations.

4 HIEOFELRT. AARELESSICH L, B -HOBEIZ X 2 BEOFFEK (L
T PRERGEER] L0, ) DWW TERARRD Z ENTE D,

(4) The bar association mentioned in the preceding paragraph may express its
opinions to the Japan Federation of Bar Associations as regards the request for
the registration under the provisions of paragraph (1) (hereinafter referred to
as the "request for registration").

(B g D FEHf)
(Refusal of the registration)
% Jr/\7|< HARFHE LEE DT, BEGERE LB, R LEE LUIBAREL
SOBRFELIIERZETL2B8ENRHDH L&, IIRDOEZFDOWNT NI
él L HENEEGERETOBRBEEZTHOEL Z ENTOWMEEZ RS BENRDH D & X1
SNENEF G LRBEESORIICESE, TOREEHMET L LN TE S,
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Article 26 In cases where there is a reasonable possibility that a person
requesting the registration would damage the order or reputation of the bar
association or the Japan Federation of Bar Associations, or where he/she falls
under any of the following items and there is a reasonable possibility that it
would be inappropriate to permit him/her to perform professional duties as a
registered foreign lawyer, the Japan Federation of Bar Associations may refuse
his/her registration, based on resolution of the Registered Foreign Lawyers
Registration Screening Board;

— DHITHENRDH D & X,

(1) if the person is mentally or physically handicapped.

= OBNRICBWTHERT 2 AELIERE LR S SICHET DA T B D Y
oy %2 T A0 s =2 fflm L TiEk L7z & &,

(i) if the person who was subject to the disciplinary action stipulated in item
(iii) of Article 7 of the Attorney Act which applies mutatis mutandis pursuant
to the provisions of Article 8, has requested after three years from the date of
the disciplinary action.

CE BRI B3 % %n)
(Notice concerning registration)

FottESR AARELEASRIT. BEGFEREZTEGAEICBWNT, Bikx Lz &
ZTOE%E, BEEHEE L ZIXZOEERZEORE 2 Y8 8GE ke LA LD
NzEEELEAE LSV OITEBREICEmICE V@ LT uidz bz,

Article 27 In cases where the Japan Federation of Bar Associations has received
a request for registration, it shall notify in writing the person who requested
for the registration, the bar association which has transmitted it and the
Minister of Justice to the effect that his/her registration has been made, or

that it has been refused stating the reason for refusal.

CBR R AR 2 DFE K 5)
(Requests for transfer of the registration)

B N\E SEEFEGRE LT, RS LS ALEE L LD L35 L &R I A
KLEIETHAELREARA LT, BFARELESSICRERRAGERECRE LA
FHIERR B,

Article 28 (1) In cases where a registered foreign lawyer intends to change the
bar association to which he/she belongs, he/she shall submit a written request
for the change of the registration to the Japan Federation of Bar Associations
through the bar association to which he/she intends to be admitted anew.

2 SMNEEFESHFE LI, APEOREIC L o8& OFERk (BLT Bk 25k &
WO, ) AT HEET. TRAEESICEOREZmITHRTIER SR,

(2) When a registered foreign lawyer makes a request for the change of
registration under the provisions of the preceding paragraph (hereinafter
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referred to as the "request for change of the registration"), he/she shall report
it to the bar association to which he/she belongs.

3 B FHAE S HE L O IIEN NS ET ROBUEIT, BRI FERICOWTHER T
Do

(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 25 and the preceding two
Articles shall apply mutatis mutandis to the request for change of the
registration.

(B kD HUE L DFEK)
(Request for rescission of the registration)

B otSE SEEFEGAE LT T0EGEOO LI LT LEIR. TTEAE LS L
P LT, AARFPELESSICBREROIIE L 25K LT TR b0,

Article 29 In cases where a registered foreign lawyer intends to terminate
his/her practice, he/she shall request the rescission of his/her registration, to
the Japan Federation of Bar Associations through the bar association to which
he/she belongs.

(BEkDEIH L)

(Rescission of the registration)

F=t% BAFELESDIT SEEFEEFELDROBZEZONTNNIEET LY
BT, ZOBREEZIVIE S RITIER 5720,

Article 30 (1) The Japan Federation of Bar Associations shall rescind the
registration of a registered foreign lawyer when he/she falls under any of the
following items;

— PBARICEBWTHEMAT L RELERERST (BE_52k<, ) OWVWThNITiX
WFBHIZES- L X,

(i) if he/she falls under any of the items (except item (ii)) of Article 7 of the
Attorney Act which applies mutatis mutandis pursuant to the provision of
Article 8 of this Act.

T OETROBREIC I BREOBIH L 2R R LIz L &,

(ii) if he/she requests the rescission of the registration pursuant to the
provision of the preceding Article.

= BeEmmErxIé &,

(iii) if he/she has received an order to withdraw from the bar association.

W EHEEE—HE - SE LJIBE HAEZOWT NS T L2 LIckh, X
ERIRE ZHOBEIZ LV ARDPBMVIES NI E &,

(iv) if the approval has been rescinded due to item (i) of paragraph (1) or any
one of the items of paragraph (2) of Article 14, or pursuant to the provisions
of paragraph (3) of the same Article.

L T Lk,

(v) if he/she has died.
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2 AAFEILEASRIT. SEEFEFGELS. BT ARESITHT S FHEICONT
BBOHRELZLTW=EE, B LIULLTFOMEIZ L AN EEFESELORE 21T
DEDLTENZFOHEMEERSBENR DD & X, ITEN+HNEOBREITER LT &
L, AEEFEGRE LRBREASORIRICE ST ZORBEZIMVIE TN TE
Do

(2) The Japan Federation of Bar Associations may rescind the registration of a
registered foreign lawyer, based on the resolution of the Registered Foreign
Lawyers Registration Screening Board, in cases where he/she has made a false
statement regarding any of the matters mentioned in each item of Article 26,
there is a reasonable possibility that he/she may be unfit to perform
professional duties as a registered foreign lawyer by mental or physical
handicap, or he/she has violated the provisions of Article 48.

3 BAFPELHEESIT, F—HE S OHENSE TULATEOBIEIZ XLV ik i I
DL L EE, ZDEKOEOBH Z Mg NENEFE I L X OERT O T 8 7 £
SN NTIEBREICEHTIC L 0@ Ll b,

(3) In cases where the Japan Federation of Bar Associations has rescinded the
registration pursuant to the provisions of items (i) to (iv) of paragraph (1) or of
the preceding paragraph, it shall notify in writing the registered foreign lawyer
concerned, the bar association to which he/she belonged until then and the
Minister of Justice, to that effect, stating the reasons of the rescission.

OBk D BUH F il O HAE)
(Reporting the grounds for the rescission of the registration)
Fot—% MELRIT. TEOHEEFEG T LICREROBEFER R H D LB D &
L, BARELHESSIT, BHONIC, TOELHRE LRTNITR L2,
Article 31 In cases where a bar association finds that there are grounds for
rescinding the registration of a registered foreign lawyer who belongs to it, it
shall report such fact promptly to the Japan Federation of Bar Associations.

(B gEDNE)
(Public announcements of the registration)
Btk AARFELEAGSIR. BEk, BEEX KBGO LA Lz & &1k, #
NI, ZOEEEHRTAE LRTNIERS20,
Article 32 In cases where the Japan Federation of Bar Associations has effected
the registration, change of the registration or rescission of the registration, it
shall promptly make public notice of such fact in the Official Gazette.

(Y5 EVE DT FEDFER)
(Request for the supplementary note registration of designated law)

Bt =% SNEEFEGRELT. BRICEEEOMNREZZT L LT 5L T TR
FELEZRB LT, HAFELESSICK L, fEEEMTHERELZED LT
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IRBTRN,

Article 33 (1) In cases where a registered foreign lawyer intends to have the
supplementary note registration of the designated laws to his/her registration,
he/she shall submit a written request for the supplementary note registration
of the designated laws to the Japan Federation of Bar Associations through the
bar association to which he/she belongs.

2 HIHOBEEMNTEEREICT, IARELESSORAITED Z2FHELH L, 5
ExZTTIeZ L AFET DFEHL IR LT LR 670,

(2) The written request for the supplementary note registration of the designated
laws mentioned in the preceding paragraph shall include statements on the
matters stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of
Bar Associations and it shall be attached by document verifying that the
designation has been made.

3 BT HLFEHOBEIL H-HOBEEMTHEREOEZITOWTHENT 5,

(3) The provisions of paragraph (3) of Article 25 shall apply mutatis mutandis to
the transmission of the written request for the supplementary note registration
of the designated law mentioned in paragraph (1).

(FEEE DAL
(Supplementary note registration of designated laws)

Btk AAFELESSIL. AIROBEICLDFEREZ T L EH, NI,
URANENEF B ORI Y R EEZ MR LR TR B0,

Article 34 (1) The Japan Federation of Bar Associations shall, upon receipt of
request under the provisions of the preceding Article, promptly register the
designated laws concerned as a supplementary note to registration of the
registered foreign lawyer concerned.

2 FH_otHtHRoHEIE. AEOBEICE MR E LIZGAEIC O W THERT %,

(2) The provisions of Article 27 shall apply mutatis mutandis in the case

supplementary note registration under the provisions of the preceding
paragraph.

(FRE L DA RE D RIH)
(Cancellation of the supplementary note registration of designated laws)
FotHE AARFELEASIT. BEPMVIESNZE X, YEECEOMTLEZ K
HLRTNERB220,
Article 35 The Japan Federation of Bar Associations shall cancel the

supplementary note registration of the designated laws concerned in cases
where the registration has been rescinded.

(FEEEDMFREFEDOATE)

(Public announcements of the supplementary note registration of the
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designated laws)
F=RE B FoHEIR. BEEOMTLEOZEDMTLOHIEBIZOWTHERT S,
Article 36 The provisions of Article 32 shall apply mutatis mutandis to the
supplementary note registration of designated laws and the cancellation of

supplementary note registration.

BoR HNEEEEAELREEES
Subsection 2 Registered Foreign Lawyers Registration Screening
Board

(BRI
(Establishment)

Fot+tk BAFELEASSIHEEREGRELBREEASTE,

Article 37 (1) A Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board shall
be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 HNENEEFELRREASIT. AARELESSOERIZEY ., AEEFERE
T OBERGE R, BEHLZFER, FH T IGOHEIC L DBEOBIE L OFE R L OFH =
F+5F HOBMEIZ LD BEORE LICEH L THELRBELZITHI> DO LT 5,

(2) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board shall, upon
request of the Japan Federation of Bar Associations, conduct necessary
examination concerning requests for the registration of registered foreign
lawyers, requests for changes of registration, requests for rescissions of
registration under the provisions of Article 29 and requests for rescission of
registration under the provisions of paragraph (2) of Article 30, with respect to

registered foreign lawyers.

(FEL)
(Organization)

F=tI\& SNEEFEGEDRREESIT. SRAUVEZEEF=AZ O THET 2,

Article 38 (1) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board
shall be composed of a Chairperson and thirteen members.

2 2RI, IARELESZOSENEAT O AATELESSORIERZ O TR
T5,

(2) The Chairperson shall be nominated by the President of the Japan Federation
of Bar Associations from the Vice-Presidents of the Japan Federation of Bar
Associations.

3 ZTEDOIL, NANEFF#ELOFNS, = NZEHE., REBE LK OFER&EERE OF
bxhZh—ATHoO, ZANZBEMBEEO TS AAFELESRORENERT D,
L. BHE, REE IBMNRE CTh 2 ZBITKREEAIT., BFERE UIEEBK
FEOHEICESE, TOMOERIZIAAMELESZOZANTED S A AT #ELES
OB DOWRFRIZE S 72T X B 720,
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(3) The President of the Japan Federation of Bar Associations shall appoint eight
members from attorneys at law, one member respectively from judges, public
prosecutors and persons with relevant knowledge and experience (in total
three), and two members from government officials, provided, however, that
the member who is a judge, a public prosecutor or a government official shall
be appointed based on the recommendation of the Supreme Court, the
Prosecutor General or the Minister of Justice respectively, and the other
members shall be appointed on the decision of such organ of the Japan
Federation of Bar Associations as stipulated by the Articles of Association of
the Japan Federation of Bar Associations.

4 ZEOMEHNI, “HFET D, L, MiIROZEDOEHT, AHEE OB &3
Do

(4) The term of office of a member shall be two years, provided, however, that the
term of office of a member appointed to fill a vacancy shall be the remaining
period of office of his/her predecessor.

5 SEEFSAELBREEASICTHZE T =ATEL,

(5) The Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board shall have
thirteen reserve members.

6 FH_HEROEWNEITOICHA#ELES L+ =RE "HOMEIX, fiEOTHERIZD
WTHEMT 5,

(6) The provisions of paragraphs (3) and (4) above and paragraph (3) of Article 53
of the Attorney Act shall apply mutatis mutandis to the reserve members
mentioned in the preceding paragraph.

7 RELEFLHUEOREIINNEEEE A ELEREESOSRICONWT, FEE
“HOBEIINEEREE T E L REEESOZB RO THERIZOWTHENT 5,

(7) The provisions of Article 54 of the Attorney Act shall apply mutatis mutandis
to the chairperson of the Registered Foreign Lawyers Registration Screening
Board and the provisions of paragraph (2) of the same Article shall apply to the
members and reserve members of the Registered Foreign Lawyers Registration

Screening Board.

(3B Fhe)
(Procedure of the examination)

otk FELEFEETESEE -HOBEIL, AEEFEGE LRREASDOEE
FREIZDOWTHERT 5,

Article 39 (1) The provisions of paragraph (1) of Article 55 of the Attorney Act
shall apply mutatis mutandis to the procedure of the examination conducted by
the Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board.

2 SNENEEGEE L BEREA I, BEGHRAE U V3R Z G R O fEAE ST =+
FHE_HOBEIZLDBEOBUE L2 T 5FRETHLEICIE, 60T H, Y4
FEHICH L TEOFZEML, 222, ZHICEL THREUCEB ORI Z T oa %
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B2 nidnbiaun,

(2) In cases where the Registered Foreign Lawyers Registration Screening Board
resolves the refusal of a request for registration or a request for change of the
registration or the approval of cancellation of the registration under the
provisions of paragraph (2) of Article 30, it shall notify the party concerned to
that effect in advance and give him/her an opportunity to defend and submit
relevant materials on the matter.

=K RELEEKVEAEAARBBLESS~DAZKUHES
Subsection 3 Admission to and Withdrawal from Bar Association and
the Japan Federation of Bar Associations

(LS K OHAF#E LHEES~DOAS K NER)
(Admission to and withdrawal from a bar association and the Japan Federation
of Bar Associations)

FU+5 BEkE 28T, YEBERORFIC, YL KA ARE LEEGSIC
AT LbDET 2,

Article 40 (1) A person who has obtained registration shall join the bar
association concerned and the Japan Federation of Bar Associations as of the
time of his/her registration.

2 B EZITTEIL, YRR ORI, YERELSIASTILDO L L,
ZHICES>TRRTOFTEA#E LR EZ B2 T b0 LT 5,

(2) A person who obtained change of his/her registration shall join the bar
association concerned at the time of the change of his/her registration and
shall withdraw from the bar association to which he/she belonged until then.

3 BT NEOBEICLDERICEVBEROIE L2223, ZOHH L ORI,
FrEn#E LM OHARELEGSZIRET 25035,

(3) A person who has obtained rescission of his/her registration by his/her
request under the provisions of Article 29 shall withdraw from the bar
association to which he/she belongs and the Japan Federation of Bar
Associations at the time of the rescission.

FU+—2% FEEINEGHLEEE., GHFCXVMBLZA#ELESICHRE LA E
EEESAE IR, SR BOMERAER L UIAPHC R VR SN R#ELRICART D
LD ET D,

Article 41 (1) In cases where bar associations are merged, a registered foreign
lawyer who belongs to the bar association which is dissolved for the merger
shall automatically be admitted to the bar association which continues to exist
after the merger or is established by the merger.

2 B HNEE-HOBEIL, fHEOGEICHOWTHERT 5,

(2) The provisions of paragraph (1) of Article 28 shall apply mutatis mutandis in
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the case referred to the preceding paragraph.

(SHIZ5F 2 %H)
(Obligation to observe Articles of Association)
U+ "5 SEEFEG T E LT, TR LS KO AR LES SO SAPAENE
HEFRELICETAHEL ST L R ITIT R LR,
Article 42 A registered foreign lawyer shall be required to observe the provisions
concerning registered foreign lawyer set forth in the articles of association of
the bar association to which he/she belongs and of the Japan Federation of Bar

Associations.

(FhENE S5 77 8 L ORI )
(Resolution right of a registered foreign lawyer)

FUH=5 SEEFEELIT. TERAE LS UIRARRELESSN, B+ 5
KT LHE A ZRE BT D EHIZOWTORAOHIE Tk FEE Tk T &k
KEPETLLEE. ToRIITHF L, BEREZES, ROGERIINDL Z AT
Do

Article 43 In cases where the bar association to which a registered foreign
lawyer belongs or the Japan Federation of Bar Associations convenes a general
meeting to deliberate on the establishment, revision or abolition of the articles
of association, in regard to the matters listed in each item of Article 22 or
Article 23, the registered foreign lawyer may attend such meeting, express

his/her opinions and participate in the resolution.

F=H NEEFERELOENRORE
Section 3 Rights and Obligations of a Registered Foreign Lawyer

(OMENE ST i L O ER DFRIR)
(Indication of qualification as a registered foreign lawyer)
FEUHUS SNEEFEESRE LI EHEE2T O ICEL QX SNEEFSE L4 L
R, o, ZOARITREMEOEA Z ML 22T 67220,
Article 44 A registered foreign lawyer shall use the title of "Gaikokuho-Jimu-
Bengoshi (registered foreign lawyer)" and append to such title the name of the

state of primary qualification when he/she engages in practice.

(OENE B I L OFBFT)
(Registered Foreign Lawyer's office)
FU+He SENEFERELOFESITL, AEEFEGRE LRGSR 2T IER
57w,
Article 45 (1) The office of a registered foreign lawyer shall be named
"Gaikokuho-Jimu-Bengoshi-Jimusho" (office of registered foreign lawyer(s)).
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2 SEEFSRELOFETOAHTITIE, MO ASUIFIERO L2 AW TIER b
R, Tl L, ERFESONM A B E T OREKEOEN, AT OMDEEKRT
HOAFET 260 (LT TFTBFEKR] LW, ) OARRITHONTIE, RICHITS
LEIWICRY, HnsZ T 5,

(2) The name of the office of a registered foreign lawyer shall not include the
name of any other individual or organization, provided, however, that a
registered foreign lawyer may use the name of juridical person, partnership or
other business entity of his/her state of primary qualification which has as its
object the provision of legal services and to which he/she belongs (hereinafter
referred to as the "business entity to which he/she belongs"), only in the
following cases:

— YR FEEEROLHE VTV DLHNENEREEFE LN WS
(i) where there is no other registered foreign lawyer who uses the name of said

business entity to which he/she belongs.

= BRICYUHEITREEROAME R DTV AN EEEEFRE LN D DHAICBV T,
ZONEEFEGFE L EFETARICT L &,

(ii) where he/she shares the office with another registered foreign lawyer who
has already been using the name of said business entity to which he/she
belongs.

3 AT ZHOBUEIZ D ST SEEFEG#E LT, AAEEFERE L, U
FELIENCBEASIN TS L XX, ZONEEFET# L, L XUIR#E BN
DEHHOLHEHETNTH LN TE D,

(3) Notwithstanding the provisions of the preceding two paragraphs, if he/she is
employed by registered foreign lawyer, or attorney at law or legal professional
corporation, a registered foreign lawyer may use the name of the office of said
registered foreign lawyer, or attorney at law or legal professional corporation.

4 HNENEFEBERELESIT. £ ONEEESE L O ERE LS oMU IZER T
RFTR B0,

(4) The office of a registered foreign lawyer shall be established within the
district where the bar association to which he/she belongs is located.

5 SEEFESHRELIZ. WARLIAELDOTLTH, BN ZFEL LOFBET 2%
TJ5HZENRTERY,

(5) A registered foreign lawyer may not establish more than one office, under any
name, in Japan.

(FRE R EVE K R EE D FRR)
(Indication of the Laws of the state of primary qualification and of the
designated laws)
FUHRE SEEFERE DL AARELESSORATEDL L ZAIZEY, £
DEHHNORRD LT WG, JREKEEROREELZ R R T R R L
RN B,
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Article 46 (1) A registered foreign lawyer shall be required to display a sign
indicating the laws of the state of primary qualification and designated laws at
a place easily visible to the public inside his/her the office, pursuant to the
provisions of the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations.

2 AIHOHEIC X 2R OIEM, FEKEER O EEOR R L LERFHIT,
AAF#ELEGSORAITED D,

(2) Besides the display of a sign under the provisions of the preceding paragraph,
necessary matters concerning the indication of the laws of the state of primary
qualification and of designated laws shall be stipulated by the Articles of
Association of the Japan Federation of Bar Associations.

(O 55 £ D 4 FRIE O )
(Use of the titles of a foreign lawyer)

FEUHE4R SEEFEESRE LI EHETOICEL T, SNEEFERELOLTK
OFEREOEA AT 255 ICRY | JREKEICR T 25 Er#E oL E v
HTENTED,

Article 47 (1) A registered foreign lawyer may, in practicing, use the title of a
foreign lawyer in his/her state of primary qualification, only when he/she
appends it to his/her title of registered foreign lawyer and the name of his/her
state of primary qualification.

2 HNEEFERELIE B HEE HEAE LEOMEIC LY FEFTOA K ICH
WD ZENTELHADIEN, EHEITHOIEL UL, RESSICHIT 258120
THCOCORA UTFEBEFHTOLMIANT 5 & IR | FrEEEEROLAHEH WD Z
EMWTED,

(2) A registered foreign lawyer may, in practicing, use the name of the business
entity to which he/she belongs only when he/she uses it pursuant to the proviso
of paragraph (2) of Article 45, and when he/she appends it to his/her name or
the name of his/her office in cases listed in the items of the same paragraph.

(TERE #55)
(Duty to stay)

FO+N\F& SENEFEBRELIZ. —F0 > bEN+HHUERMIAEE L2 TNIERS
AN

Article 48 (1) A registered foreign lawyer shall be required to stay in Japan for
not less than a hundred and eighty days per year.

2 SEEFESELS. B XIBEOEGR T OMORL 2R nHFIC A S,
[E %2 L CARMINOHIBRICTE S T2 GE 1B W T, FOARFS O I IZAE S 7= I 1%,
RTEDOBUE DN DWW TR, AFBITERE LI & A7,

(2) In cases where a registered foreign lawyer left Japan and was outside Japan
due to his/her own or his/her relative's injury, illness or other unavoidable
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reasons, the period for which he/she is so outside Japan shall be deemed to be
the period of his/her stay in Japan for purposes of the application of the
provisions of the preceding paragraph.

(ME[RAMERFH O B M DWW T O E A BIRIZE S < EH L oms o1k %)
(Prohibitions of business instructions in employment relations of the handling
of legal services beyond the scope of competence)

FU+IE SEEFEGA#E L TOOTH#E L UINEEFERELZENT 5 01,
HEOE LR OELENLELLO = F TICHET 2 EBOFHZ B 2 5 IEEF5
(LLF THERRAMER T LD, ) OBV HOWT, ZOREMT % 57 50344
EEFE A LI L, EHABRICESSER Lomnad LTIk b,

Article 49 (1) A registered foreign lawyer who employs an attorney at law or
registered foreign lawyer shall not give an order to an attorney at law or
registered foreign lawyer whom he/she employs, based on employment
relations, to handle legal services beyond the scope of practice permitted in
Articles 3 and 5 to 5-3 (hereinafter referred to as "legal services beyond the
scope of competence").

2 AHHEOBHEIGER L TCENmB a2t T, HHE Th 2ENEFE 7 H#E LR
SMERFB AT O 2 LIS Lo L UIANEEFESRE LT, 2o HBRIC
BEOCEB LOMBIWDTbDTHDL Z L aHH L LT, BiEDOMDEMLE BN
LT ENTER,

(2) In cases where an attorney at law or registered foreign lawyer given an order
in violation of the provisions set forth in the preceding paragraph participates
in the practice of legal services beyond the scope of competence of the
registered foreign lawyer who is his/her employer, he/she shall not be exempt
from disciplinary action or other liability on the grounds that he/she has
followed the order based on employment relations.

3 HNENEEFAELTHOTHE L ISNEEFERELLENT 20013, H—H
CHET 2 D0DIEN, £DJEMT 5L IISNEEFF#E LA BT O EH
B ThHOTHEMNE Th HNEEFE R E L OHERIMNEREFERFIC U5 b DOOIHR
WIZHOWT, REREEZ LTI b2,

(3) A registered foreign lawyer who employs an attorney at law or a registered
foreign lawyer shall not be improperly involved in the handling of legal
services which the attorney at law or registered foreign lawyer employed by the
first registered foreign lawyer practices for himself/herself and which is beyond
the scope of competence of the employer registered foreign lawyer, in addition

to the prohibition provided in paragraph (1).
UEREILRIFEICB T 2 RSG5 0k IL)

(Prohibition of improper involvement in a foreign law joint enterprise)

FUHNSRo = SMEREILRI S T B A EEF G L SRSMEIELFEE IR
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% i b T FE E AN H AT O IEHRFE Th o T Y ANEIEFE 7 L O MRS
ERFEBICN 5 b OOBIRNIONT, RYEREEEZ L TERL 20,

Article 49-2 A registered foreign lawyer who engages in a foreign law joint
enterprise shall not be improperly involved in the legal services which the
attorney at law himself/herself or the legal professional corporation itself of the
joint enterprise practices and which is beyond the scope of competence of the

registered foreign lawyer.

(Fp 78 - D JE H M O ETEIL R HEITHR 2 a )
(Notification of employment of an attorney at law and of the matters pertaining
to a foreign law joint enterprise)

UG = SNEEFEGRELT, pEL2EAL LS &35 & & OIS EELR
FELELOLTDHLEIT, 60U, RITHITL2FHZ O AR HELESEO
ZHITED 2 FHZ AAF#ELESS I BT HARTNIER LRV, ZOHREITBNT
%, AARFELESSOSAITED 25 L IR LR ITIE7R 6700,

Article 49-3 (1) In cases where a registered foreign lawyer intends to employ an
attorney at law or engage in a foreign law joint enterprise, he/she shall give
notification in advance to the Japan Federation of Bar Associations of the
matters listed below and such other matters as stipulated by the Articles of
Association of the Japan Federation of Bar Associations. In this case, the
documents stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of
Bar Associations shall be attached;

—  UZEMIR D L ORYL K OEBETT

(1) Name and office of the attorney at law to be employed;

= HANEE SRR EITAR D I U TSRV E N O A T4 R K OV I OY
(Y AN EE LRI F ISR W TYT O IS H O #i B

(i1) Name or title and office of the attorney at law or legal professional
corporation participating in the foreign law joint enterprise and the scope of
the legal services to be practiced by that foreign law joint enterprise.

2 HAFPELHGSIE, MTEOBHEICL2BmENH O & &%, YN EEFERE
TOBGFICHEE IR FEHTHAMRELESSOZATED L D AR LT
N ECA SR AN

(2) The Japan Federation of Bar Associations shall, upon receipt of notification
under the provisions of preceding paragraph, enter the matters so notified and
set forth by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations as a supplementary note registration of the registered foreign
lawyer concerned.

3 H—HOBEICLDEEE LAEEEERE LI, SH%EHITRLIFEEHD O B,
AENEILRIFZE ISRV TT D IR FB O L OO A ARELESSOSATED
LDHEERFHOLLEAZLEO>LTHLET, HENLO, ZOELXAARBPELELSS
R R TIE R bRy, ZOEAIZBN T, FEEBROREZERNT 5,
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(3) In cases where the registered foreign lawyer who has made notification under
the provisions of paragraph (1), intends to modify the scope of legal services to
be provided by the foreign law joint enterprise or other important matters
stipulated by the Articles of Association of the Japan Federation of Bar
Associations pertaining to the notification, he/she shall notify in advance the
Japan Federation of Bar Associations of such modification. In this case, the
provision of the second sentence of the same paragraph shall apply mutatis
mutandis.

4 HAFELHEGSIL, AEOBHEICL2EEN SO & &%, YZmHICE S X,
B OTHEOREIC L0 YA EEEE ORISR SN EFHEOTIEE L Th
72 5720,

(4) When a notification is made under the provisions of the preceding paragraph,
the Japan Federation of Bar Associations shall modify, on the basis of the
notification, the matters registered as a supplementary note registration of the
registered foreign lawyer concerned, pursuant to the provision of paragraph (2).

5 F—HOBEICLDMEE LIANEEFERE IR pELE2EMNT D 2 & XIS
EVERFRFEAEL L 200 lc L T, BiiR. TR AL ELEASRIE
FHZRT TR S 70,

(5) In cases where a registered foreign lawyer who had made the notification
under the provisions of paragraph (1) has ceased to employ an attorney at law
or to engage in a foreign law joint enterprise, he/she shall notify the Japan
Federation of Bar Associations of the fact without delay.

6 HARFELESSII. APHOKREICLIMEHRH O L &1, FEHOBEIZLD
MEANENEFE B L ORI SN FHEZHE L2 T TR b0,

(6) When a notification is made under the provisions of the preceding paragraph,
the Japan Federation of Bar Associations shall delete the matters registered as
a supplementary note the registration of the registered foreign lawyer
concerned in accordance with the provisions of paragraph (2).

7 AARFELEGRI, FoH, FoHUIFLHEOBEICL D MHRH O L T
WakJE AR D SEH 2 YA E LR B i L O E I L e M OV A L <34t
ENEILFI 2 ITLR D p i £ XTSI EE R AR IR D i BB ANOFTR Rt
(CEEIC X @A LT iude 6720,

(7) When a notification is made under the provisions of paragraphs (1), (3) or (5),
the Japan Federation of Bar Associations shall notify the matters pertaining to
the notification to the bar association to which the registered foreign lawyer
concerned belongs and also the bar association to which the attorney at law
pertaining to the employment or involvement in the foreign law joint
enterprise or the legal professional corporation pertaining to foreign law joint

enterprise belongs.
(O EE LR F DO FKIR)
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(Indication of "Gaikokuho-Kyodo-Jigyo" (foreign law joint enterprise))

TGO FISRE—HOBEIC L W ANEELFEFRIR D JE %2 Lo AANEEFS
FE LT, REOBEICL Y ZOFEBITOALHFIZ SNENEILFRIFHE] OXFE2EH
TLHEERE. TORBHOAIT, SEIERFFEL E RO YA EEILF
FEIRDAE L IFRELEANOEG T OLTZ AL 22T U7 5722w,

Article 49-4 A registered foreign lawyer who has made a notification pertaining
to the foreign law joint enterprise pursuant to the provision of paragraph (1) of
the preceding Article shall add the statement that he/she engages in a foreign
law joint enterprise and the title of the office of the attorney at law or legal
professional corporation involved in pertaining to the foreign law joint
enterprise concerned, to the name of his/her office, except when the words
"Gaikokuho-Kyodo-Jigyo" (foreign law joint enterprise) are used in the title of
the office pursuant to the provision of the next Article.

(OhEE SR 3 TR D FB T O 4 FRO R )
(Special provisions for the title of the office pertaining to a foreign law joint
enterprise)

B IEO T SAMENEILFEFE L B OANEEFE R E L OFHEIIC OV TR, Hi%st
ENEFH i LS MRZANENE LRI IR D i L XTI LB N L F5 T (Grig &
EANCHDOTIER, ZOFELZLIFEHIICRD, UTFTZORICBWTHLE, ) #EiCL,
O HEEAMENE LR IT IV TT D IEERES O#IICHIR 2 3% 1T TV WA T
HoOT, ZOFELXIIFRELENOFEGFOLHTIC BSEEILFEFZE] OFR
oL EF, FEUHLRE -HLOHE _HOBREZI»DLT ., ZhEF -4z
FERT L ENTE D,

Article 49-5 Regarding the office of a registered foreign lawyer engaged in a
foreign law joint enterprise, in cases where the registered foreign lawyer
shares the office with an attorney at law or legal professional corporation in
that foreign law joint enterprise (limited to principal office only, in the case of
the legal professional corporation; hereinafter the same shall apply in this
Article) and the scope of the legal services to be practiced under the foreign law
joint enterprise is not limited and the title name of the office of the attorney at
law or legal professional corporation contains the words "Gaikokuho-Kyodo-
Jigyo" (foreign law joint enterprise), his/her office may use the same name as
the title of the office, notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2)
of Article 45.

(P LIEDMER )

(Application mutatis mutandis of the Attorney Act)
FEHAE RELERE =00 E SR ETORER, AEEFERELICONT
BT 5, ZOHEICENT, RIESE = HRB _ZHEKOEMES VERIZEGE S #E
T4 #E LHLDF. TEFEBERNEEFEAELLE LA b0 LT
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Article 50 (1) The provisions of Articles 23 to 30 of the Attorney Act shall apply
mutatis mutandis to a registered foreign lawyer. In this case, the words the
"Roll of Attorneys at Law Engaged in Profit -Making Business" in paragraphs
(2) and (4) of Article 30 of the same Act shall be deemed to be replaced with the
"Roll of Registered Foreign Lawyers Engaged in Profit-Making Business."

2 FELEFLHNEE HoBEIT, SNEEFEESRE LI Ly,

(2) The provisions of paragraph (2) of Article 74 of the Attorney Act shall not
apply to a registered foreign lawyer.

FH SAEEFERELORK
Section 4 Disciplinary Action of a Registered Foreign Lawyer
F—K BN

Subsection 1 Disciplinary Action

(TR Y M OMETHOAE )
(Grounds for disciplinary action and the organ empowered to take disciplinary
action)

'E’%Hi#“—% SAENEFBEFE IR ZOBEEOIFTER#E ESE LT RARELES
OAFAEEFE R E LICEAT 2HEISEK L, T e T A AR E
SORFIIEHEZF L, OB ORI ZRbT 2D EZ KD XEIFTHH

Of: &L BRI S,

Article 51 (1) A registered foreign lawyer shall be subject to disciplinary action
in cases where he/she has violated this Act or any of the provisions of the
articles of association of the bar association to which he/she belongs or of the
Japan Federation of Bar Associations pertaining to a registered foreign lawyer,
or has caused damage to the good order or reputation of the bar association to
which he/she belongs or of the Japan Federation of Bar Associations, or has
misbehaved himself/herself in such manner as impairing the dignity of a
registered foreign lawyer, whether in performing his/her professional duties or
otherwise.

2 BT, AASELESSNINEESEG LR E RS ORIRICE SN TT 9,

(2) Disciplinary action shall be taken by the Japan Federation of Bar
Associations, based on the resolution of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Actions Committee.

(o DFEFH)
(Kinds of the disciplinary action)
FHE K Bk, RoUfEE 35,
Article 52 There shall be following four kinds of the disciplinary action;
—~ W
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(1) admonition

= CZHEDAROEFOE L

(i1) suspension of practice for not more than two years
= JB=an

(iii) order to withdraw from the bar association

B

(iv) disbarment

(18 D Fge)
(Disciplinary procedure)

BHT=% (MAbL, HMEEFEEARELICOVWTEBROEHRNH D & BT 5 & &1,
ZOFEROUPAZHRA T, B EEFEE OB ELSLRA LT, BAR
ETHES R DOFERET DI LR TE D,

Article 53 (1) Any person who believes that there are grounds for disciplining a
registered foreign lawyer may request the Japan Federation of Bar
Associations to take disciplinary action, through the bar association to which
the registered foreign lawyer concerned belongs, with the statement of such
grounds.

2 FrELEIL, TROANEEREERELICOWT, BoFEENH D LB & X,
JAFRTHEDFER D SO & E1E, BWO T L, F#ELEEEHRE—HOBE
LY ZORELRICEPNTHMALEERICHELZSEL LN TE S, ZOHAIC
BWT, ZOMEEESVPYUNEEFERAELZEB T2 L 2MY RO L&
%, ZOMMEESOMERRLPERZRZ THAF#E LESSIZER O KE L
TR B0,

(2) In cases where a bar association believes that there are grounds for
disciplining a registered foreign lawyer who belongs to it or where there has
been a request set forth in the preceding paragraph, it shall commence
disciplinary procedure against the registered foreign lawyer and have the
discipline enforcement committee investigate the case pursuant to the
provision of paragraph (1) of Article 70 of the Attorney Act. If, the discipline
enforcement committee deems it appropriate in order to discipline the
registered foreign lawyer, the bar association shall request disciplinary action
to the Japan Federation of Bar Associations, with the statement of the results
of the examination by the discipline enforcement committee and its opinion.

3 HARELHEASIT, SEEFERELICOWT, BRoFERH D & BT S L
&, MFHE—HOFE KRB H O & &1k, B O FRIA L, SNEEFERE LA ZE
BRICZOMEL SERTNT B2, 72720, [FA—OFHIZHOWTHIED AN
T TnD L &EE, ZORY TR,

(3) In cases where the Japan Federation of Bar Associations believes that there
are grounds for disciplining a registered foreign lawyer or where it has
received a request set forth in paragraph (1), it shall commence disciplinary
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procedure against the registered foreign lawyer and have the Registered
Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee investigate the case;
provided, however, that this shall not apply if the examination set forth in the
preceding paragraph has already been made on the same ground.

4 BAARSPELESSIT. AEEREETE LML ZE S ITEOPFHEIC XV ANELEFS
FELLERT L LAY LR L&, NIB HDOFE RPN OO & E 1L, SE
BRI ELRERZAERICZOFEEZ RO RITTR 220,

(4) The Japan Federation of Bar Associations shall refer the matter to the
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee for its
investigation, if the Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement
Committee has found after the examination set forth in the preceding
paragraph that it would be appropriate to discipline a registered foreign lawyer
or if the request under paragraph (2) has been made.

5 Lo EZESKUNEEREFELMLZERIT. AECELLERS D
&L, B OFHUA SHISNEEESE L, F—HOFERE LicE, BRAK
OCERAEZEOMIT L TR, S XITERORE A RO D Z LN TE D,

(5) The discipline enforcement committee of a bar association and the Registered
Foreign Lawyers Disciplinary Enforcement Committee may, if necessary for
investigation, request the registered foreign lawyer subject to the disciplinary
procedure or, the person who filed the request under paragraph (1) or, other
relevant persons, government or public offices concerned and others to make a
statement, explanation or submit relevant materials.

6 HAFHELESSIT, SEEEGSRE L 2BRT D & X3, YA ELEFEA# L
(CHEFL DIy DN K O OB 2 EHHIC XV @m L2 hide 57220,

(6) In case the Japan Federation of Bar Associations intends to discipline a
registered foreign lawyer, it shall notify him/her in writing the details of the
disciplinary action sought and the reason.

7 AARFELEGRIT, SEEFERELAEA L L I B B oLy
DNEZHBRE D DOTAELRITNILR B0,

(7) In case the Japan Federation of Bar Associations has taken disciplinary
action against a registered foreign lawyer, it shall promptly make public notice
of the details of the disciplinary action on the Official Gazette.

8 HAAFELESRIT, H B UIHE HOFERIRDINEEFES L2 EH L
L&, XITZEOHEEFEAELZER LN L L LEEX, 2OFEZHE -HD
PR E L7 X —HOFEREZ Lo ARSIl L T il 5720,

(8) In cases where the Japan Federation of Bar Associations disciplines a
registered foreign lawyer against whom the request pertaining to paragraph (1)
or (2) is made or where it has decided not to discipline the registered foreign
lawyer, it shall notify the person who has filed the request under paragraph (1)
or the bar association which has filed the request under paragraph (2) to that
effect.
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(I LIEDOMER)
(Application mutatis mutandis of the Attorney Act)
FHAMSE  FpiE EEE AR+ R OBUE TR O FHe I S TSN ENEF B i Iz
W, [FEFH AT =50 BE TN EEFESRE L OB O FRlc OV THERT 2,
Article 54 The provisions of Article 62 of the Attorney Act shall apply mutatis
mutandis to a registered foreign lawyer subject to disciplinary procedure and
the provisions of Article 63 of the same Act shall apply mutatis mutandis to the
disciplinary procedure for a registered foreign lawyer.

BoX HNEEFEAELERZESR W EEEERE IWLEZRS

Subsection 2 Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee and Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement
Committee

(O ENEFB 7 LR Z B S ORE)
(Establishment of Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions
Committee)
Fht+Tdk AARELESSINEEFEG A ELEREESTE L,
Article 55 (1) A Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
shall be established within the Japan Federation of Bar Associations.
2 SEEFEGELEREERIT. AARELEGSOFFRICLY | SNEIEFG T #
TORBAIIE L TRERFEAZITI) DO LT 5,
(2) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee shall, upon
request of the Japan Federation of Bar Associations, conduct necessary
examination concerning disciplinary action to be taken against a registered

foreign lawyer.

(REL)
(Organization)

BILEAS SEEFEELERZERIT. ZETEAZ O THET %,

Article 56 (1) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee
shall be composed of fifteen members.

2 ZEHOOSH, NNFFELOTNL ANTEHE., BEELOBUIFKRE O )6
ZNEN AT O, — NIFHEEREOT MO AAF#ELESZORENERT D,
2L, BHE., REE IBNRE CTh 2 ZEITR&EHIT., MERE UIEBF K
FEOHBICESE, TOMOEZERIZAAMELESSORATED 2 AR #LES
SO DORGEIZE S 72 T TR 6720,

(2) The President of the Japan Federation of Bar Associations shall appoint eight
members from attorneys at law, six from judges, public prosecutors and
government officials, with two from each category, and one from persons with
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relevant knowledge and experience; provided, however, that the members who
are judges, public prosecutors or government officials shall be appointed based
on the recommendation of the Supreme Court, the Prosecutor General or the
Minister of Justice, respectively, and the other members, on the resolution of
such organ of the Japan Federation of Bar Associations as stipulated by the
Articles of Association of the Japan Federation of Bar Associations.

3 HEEFEEAELEREZESICZERZES, ZANERT S,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee shall have
Chairperson, who shall be elected by vote from its members.

4 FB=HNEKBWNEOHEZ, HAEEFERELEREZESOZROEHIZ OV TH
M35,

(4) The provision of paragraph (4) of Article 38 shall apply mutatis mutandis to
the term of office of the members of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Actions Committee.

5 SEEFESHSELEREAERICTHERFEAZES,

(5) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee shall have
fifteen reserve members.

6 B _HKOE=FI\KBNEN I EEB ST ARKONE " HOBEIL, AilHE
DFHERIZOWTHERT S, ZOHAICEWT, FSEE _Hp [FELE0aEY
TAARAELHEESZORE] EHD0IL, [FEE) LHArExLIbOLET D,

(6) The provisions of paragraph (2) above and paragraph (4) of Article 38 of this
Act and paragraph (2) of Article 66-4 of the Attorney Act shall apply mutatis
mutandis to the reserve members mentioned in the preceding paragraph. In
this case, the term "the President of the bar association or the President of the
Japan Federation of Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article
shall be deemed to be replaced with "the Chairperson."

7 FRELEFEANTARGO ZHEUHROBREINEEEGAELENEZESOTZERE, &
BROFHEEBIZOWT, RHEFE NSNS0 =5 “H KO —HOBLE 3N EEFEG
i LR ERSDOZEBRIZOWTHENT 5,

(7) The provisions of paragraph (4) of Article 66-2 of the Attorney Act shall apply
mutatis mutandis to the Chairperson, members and reserve members of the
Registered Foreign Lawyers Disciplinary Actions Committee, and the
provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 66-3 of the same Act shall apply
mutatis mutandis to the Chairperson of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Actions Committee.

(3B & Fhe)

(Procedure for examination)
FHHEE SNEEFEERELERZESIL, AL RO & XT, EONT, F
HEOHAZED, B OFFEIA SN EEFEERELICEDOE 2B LR TT
AN A AN
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Article 57 (1) In cases where the Registered Foreign Lawyers Disciplinary
Actions Committee is requested to conduct examination, it shall designate the
date of examination and promptly notify the registered foreign lawyer subject
to the disciplinary procedure to that effect.

2 FEZZILHENEEGRE LT, FEBHICHEL, 2o, BT LMnTE
Do ZOHBITBNWT, TONEEFER#E LT, ZEROEHICEDRITNITRDL
AN

(2) The registered foreign lawyer to be examined may appear and make a
statement on the date of the examination. In this case, he/she shall be required
to comply with the directions of the Chairperson.

3 SEEFESRELEEEESIT. FEICELLEND D & XX, Bk Bl s
NISNEEES#E L, B =RE-HOERE LcE, RRE _HOFEREZ L
LS, BRAKOEAEZOMIZK L CTHE, S ITERORNZRD S Z &
MTED,

(3) The Registered Foreign Lawyers Disciplinary Action Committee may request
the registered foreign lawyer subject to the disciplinary procedure, the person
who has made the request under paragraph (1) of Article 53, the bar
association which has made the request under paragraph (2) of the same
Article, the relevant persons, government or public offices and others to make a
statement or explanation or submit data if necessary for the examination.

4 FRELEFATHLERO R OERTHNFOBEIL, SEEEG#E LR ERSD
BHFHFITOVWTHERT S,

(4) The provisions of Articles 67-2 and 68 of the Attorney Act shall apply mutatis
mutandis to the examination procedure of the Registered Foreign Lawyers
Disciplinary Actions Committee.

(S EE I T R S ORES)

(Establishments of Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement
Committee)

FIAINSE AAPELESSIINEE R L E RS 2 E <,

Article 58 (1) A Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee
shall be established within the Japan Federation of Bar Associations.

2 HEEFEEBRELILEZESIT. SHE+ =£E -"HORELITOb D LT 5,

(2) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee shall
conduct the investigations mentioned in paragraph (3) of Article 53.

3 HANENEEFTELELMAEESIL. ZERFTAZ L O THET 5,

(3) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee shall be
composed of several members.

4 FEIF, L, BHE. MEBE. BUNFBE K OFEit g oo A AR # L E
BRORENERT D, 2L, FHE. MEE XTBBRE Th 5 & B3R mEH
AT, BEREXITEBRKEOHBICESE, 2oMmoZEITH A #EL#EGS OS]
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TED D AARFELESSOBEEORRICE SR IT TR B2,

(4) The members shall be appointed by the President of the Japan Federation of
Bar Associations from attorneys at law, judges, public prosecutors, government
officials and persons with relevant knowledge and experience; provided,
however, that the members who are judges, public prosecutors or government
officials shall be appointed based on the recommendation of the Supreme Court,
the Prosecutor General or the Minister of Justice, respectively, and the other
members, on the decision of such organ of the Japan Federation of Bar
Associations as stipulated by the Articles of Association of the Japan
Federation of Bar Associations.

5 SEEFSEAELHLZESICZERZES, ZAVNAEERT 5,

(5) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee shall
have a Chairperson, who shall be elected by vote from its members.

6 H=TN\FENMHOBEIL, SEVEEG# L EZ B SOZBOEHIC O W TH
M5,

(6) The provisions of paragraph (4) of Article 38 shall apply mutatis mutandis to
the term of office of the members of the Registered Foreign Lawyers Discipline
Enforcement Committee.

7 HNENEESE LML EZRESICTHEREE T ALZEL,

(7) The Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee shall
have several reserve members.

8 BWEKOH = FNKBME I H#ELESE L ROLE _HOBEIL, FIED
THEBIZOWTHERT L, ZOHREICBWT, FEE HY IRELSOSR XTI
HAMELEERORR] LHLHDIE, [RER) LBHABALbDET D,

(8) The provisions of paragraph (4) above and paragraph (4) of Article 38 of this
Act and paragraph (2) of Article 70-5 of the Attorney Act shall apply mutatis
mutandis to the reserve members mentioned in the preceding paragraph. In
this case, the term "the President of bar association or the President of the
Japan Federation of Bar Associations" in paragraph (2) of the same Article
shall be deemed to be replaced with "the Chairperson."

9 FELEFEFFO=ZFENHEOREIIEEFERELMLEZESOEZER. £R
KLOTAHZBICOWT, FHESE E+SOME “HH K O —HO B E I35 NEEF G #
T EESDZEBRIZOWTHENT S,

(9) The provisions of paragraph (4) of Article 70-3 of the Attorney Act shall apply
mutatis mutandis to the Chairperson, members and reserve members of the
Registered Foreign Lawyers Discipline Enforcement Committee, and the
provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 70-4 of the same Act shall apply
mutatis mutandis to the Chairperson of the Registered Foreign Lawyers
Discipline Enforcement Committee.

BRE MR
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Chapter V Miscellaneous Provisions

(O [El 7 112 K D E BRSO Ffe D)
(Representation by a foreign lawyer in regard to the procedures for an

international arbitration case)

B NEOZ SEpEL GMEEFERELTHLIE LIRS, ) ThO>TEICE

WTHSNEFRE L L R BT ML L TEEFEE 21T EBICHEF L TV DL H

(EWNIZBNTEH SV THMNENEIZE T 2 FkC S W TH B ORM AT O TN L H
<, ) X, FELERELT OB EICODLT, ZONEICE W TKE I
NFZAE L EHEBE M EFE O RIS W TORBEZITH)> Z N TE S, 2L, FhL
+ RH S XXREE L ERE S ICHET I Y T A AEOERIZE D
WP RVEBEEIEISNTND L XL, ZORY TR

Article 58-2 A person who is a foreign lawyer (excluding a person who is a

registered foreign lawyer) and is engaged in legal services on the basis of the
qualification to become the foreign lawyer in a foreign state (excluding a
person who is employed and is providing services in Japan, based on his/her
knowledge concerning foreign laws) may, notwithstanding the provision of
Article 72 of the Attorney Act, represent in the procedures for an international
arbitration case which he/she was requested to undertake or undertook in such
foreign state, provided, however, that this shall not apply in the case where
he/she is suspended from practicing by an disciplinary action under any act or
regulation, etc. of a foreign state which corresponds to a disciplinary action
prescribed in item (ii) of Article 52 of this Act or item (ii) of Article 57 of the
Attorney Act.

(AT BCF el o MRk
(Exclusion from application of the Administrative Procedure Act)
BLENGZO= TBFRE CERIFEERFENHG) B8R OHE = EOREIE,
HAFE LEH G2 KO LA 2 OERIZESWTIT O LG >\ Tid, @A LR
AN
Article 58-3 The provisions of Chapters Il and III of the Administrative
Procedure Act (Act No. 88 of 1993) shall not apply to dispositions made by the
Japan Federation of Bar Associations and bar associations in accordance with
this Act.

(N A7 T O BR)
(Restriction of complaints)
FHILE HAFELESGESN I OERIZESWTLELAZITOW TR, 1TBAIRE
mwE (BRI =+EFREAREEERNTE) LA RMPNLTET LI ENTERY,
Article 59 Any complaint under this Act concerning the Examination of
Complaints regarding Administrative Dispositions (Act No. 160 of 1962) may
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not be filed in regard to proceeding by the Japan Federation of Bar
Associations under this Act.

(FfF 2 DfEi#d)
(Filing of lawsuit)

EARTS B ARFOBEICL Y BERAEMINTH, B o HIN\LE ZHIZB W T
MT 28 +AREOBEIC LY BERZ ZEfShE, BET5E HOBEICK
DBREEEAZMOEINTEE THE L+ —FOBEIC LB AT T2E 1L, SR
HIFTIZ YL OB L OFF 2 AT 252 &N TE 5,

Article 60 (1) A person whose registration has been refused under the provisions
of Article 26, a person whose request for change of his/her registration has
been refused pursuant to the provisions of Article 26 applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (3) of Article 28, a person whose registration has been
rescinded pursuant to the provisions of paragraph (2) of Article 30, or a person
who is subject to disciplinary action pursuant to the provisions of Article 51,
may file a suit with the Tokyo High Court for the rescission of such disposition.

2 BEGEHR IR AFHERE LB, ZOHEKOBOFENGEE L THEH &
B L Th, HRFPELHESSD YIRS LTI B0 E LanE S, B4R
PRTB I SN2 b D& LT, AiEOFAZRET D22 N TE D,

(2) A person who has made a request for registration or for change of the
registration may file a suit set forth in the preceding paragraph as if his/her
registration or change of registration has been refused, in cases where the
Japan Federation of Bar Associations does not make any disposition regarding
his/her request within five months from the day following the date of his/her
request.

GESNEEEG R L OB BIEROEEIER)
(Prohibition of false representation by a person who is not a registered foreign
lawyer)
At —5% SNEEFERELTRVWE L SEEFERE L UNNEEFE R E LR
B O R UOTFEHEZ LTI B,
Article 61 A person who is not a registered foreign lawyer shall not indicate that
he/she is a registered foreign lawyer or that his/her office is "Gaikokuho-Jimu-
Bengoshi-Jimusho" (office of registered foreign lawyer).

(EBE T ~DEME)
(Delegation to Ordinance of the Ministry of Justice)
BAT TSR ZOERITED D BODIEN, AKRKOEOIIH LI E K U O
HLOTHEOME = FEOREDOEMICE L LERFIEL, EEA DT TED D,
Article 62 In addition to the matters provided for in this Act, the procedures
concerning approval and rescission thereof, and designation and rescission
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thereof and other matters necessary for the enforcement of the provisions of
Chapter III shall be stipulated by Ordinance of the Ministry of Justice.

BARE  Eifl
Chapter VI Penal Provisions

BNt =4 SEEFEGFELYS, EFICEAL. ROBZITHEIT HIEEEFG 2T o L
T, ZHFEU T oK I =8 LT ORI T 5,

Article 63 In cases where a registered foreign lawyer provides any of the legal
services listed in the following items in connection with his/her practice, he/she
shall be punished by imprisonment with work for not more than two years or a
fine not more than 3,000,000 yen;

— EANOEHFTICE T ok F N ONFIZET 2602k, ) | FFERFMH. ZF
FHFEM, REPITHME, REREFMHZOMBFICEAT 2 FFOFHRIZONTO
(e

(1) representation in regard to procedures of lawsuit (except a criminal case), a
non-litigation case, a family court case, a civil execution case, a case
involving civil preservation or other civil cases, in a court in Japan.

= ST 2 FE O FRRICOWT ORI, HFICET 2 F BT oREANE L
TOVESR), MEDOREFIFITH T DI L L TOIFEE XITRTILIE N S EF AR
KEFERITB T B Mk

(i1) representation in regard to procedures for a criminal case, activities in the
capacity of a counsel in a criminal case, activities in the capacity of an
attendant in a juvenile protection case, or legal assistance in a case in
connection with a request for the examination of extraditability of a fugitive
criminal made with the court.

= ERNOITEITICH T 5 BB P LT, AR T OM ORI SLHEAF D FHEIZ O
TORHE

(iii) representation in regard to procedures of a complaint against an
administrative agency in Japan, such as filing of objections, or a demand for
Iinvestigation.

W ENZEBWTIEZA L, XIFA LE (REREESE L IIBEEECEERD
A E DA D EBRE ST A0 ZH—HOBIEIZ L 0 FrEshEVEICRE T 2 1A H
BaAT O Gt OFFESEIEICE EN LR Z OMOERELZRLS, ) OMRULE
MIZHOWTOEFEIC L HHEE

(iv) giving an expert opinion in writing in regard to the interpretation or
application of laws which are or were effective in Japan (excluding treaties or
other international laws which are the laws of the state of primary
qualification or designated laws, or treaties or other international laws
which are included in the laws of the specified foreign state in cases where
he/she practices the legal services concerning the law of a specified foreign
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state pursuant to the provisions of paragraph (1) of Article 5-2).

FAFNSE B ZOMAEDFRIZED, SEEFE#E LA BIORRE S, X
BERICHREEOML A ST, ZFEUTOBEUIE THLL T O&IZLT %,

Article 64 (1) A person who, by a fraudulent or other unjust means, has had the
registration made in the Roll of Registered Foreign Lawyers or had the
supplementary note registration of designated laws made in it, shall be
punished by imprisonment with work for not more than two years or a fine not
more than 1,000,000 yen.

2 HTEOKRZIEIL, F1T 2,

(2) An attempt of the offenses mentioned in the preceding paragraph shall be
punished.

FANTIE BLERICBWTHERNT 78 HER HFAKOHEICER LIEHIZ, =
HFELLTF OBZITT %,

Article 65 A person who violates the provision of Article 26 of the Attorney Act
which applied mutatis mutandis pursuant to Article 50 of this Act shall be
punished by imprisonment with work for not more than three years.

FARTARE FBETRICBWTHERT L 7#E ES 5 UTE —HA\KOREISE
K UTEEZX, ZHFEDTOBE X =58 ML T OF&IZ03 5,

Article 66 A person who violates the provisions of Article 27 or 28 of the
Attorney Act applied mutatis mutandis pursuant to Article 50 of this Act shall
be punished by imprisonment with work for not more than two years or a fine
not more than 3,000,000 yen.

FATESR SEEFERE L UNEEEFSREL THOEN, ELREHRN W
DIZ, ZOEBICEALTHMD ZENTELEANORELZRD L& 1%, KA TO
BT AU D@L 5,

Article 67 (1) In cases where a person who is or was a registered foreign lawyer
divulges, without justifiable grounds, another person's secrecy which has come
to his/her knowledge in the course of his/her practice, he/she shall be punished
by imprisonment with work for not more than six months or a fine not more
than 100,000 yen.

2 FIEORIL, HEHEARINTRFEZRET D LA TERY,

(2) The offense mentioned in the preceding paragraph shall be prosecuted only
upon filing of complaint.

FHATNGE BAT-ROBCITER LIEEIR, A 7HUTOR@ILT 5,

Article 68 A person who violates the provision of Article 61 shall be punished by
a fine not more than 1,000,000 yen.
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